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Μάθημα είκξσι δύξ 

Lesson 22 

the (nom. pl.) 
 

ξι, ξι, τα 

corner, angle η γωμία / γωμιά 

triangle τξ τοίγωμξ 

square  τξ τετοάγωμξ 

pentagon  τξ πεμτάγωμξ 

bookcase, library η βιβλιξθήκη 

nothing 
 

τίπξτα 

picture η εικόμα 

over 
 

πάμω από 

curtain η κξυοτίμα 

lamp η λάμπα 

 
I look (at) 

present κξιτάζω 

past κξίτανα 

imperative κξίτανε 

 

Ν. Χαίοεςε, αγαπηςξί ακοξαςέπ. In the last few lessons you learned how to use 
words of the masculine and feminine genders in all cases of the singular number -- 
nominative, genitive, and accusative. Today we are going to talk about the plural 
form of these words. We shall start with words of the feminine gender. In the 
singular number, most of these words end, as you know, in -α, or -η. 

E. Η μηςέοα, η γσμαίκα, η τξύρςα 

Α. Η κόοη, η αδεοτή, η ςρέπη 

Ν. The plural ending is -επ in both cases. Listen. 
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A. Η ετημεοίδα 

Δ. Οι ετημεοίδεπ 

Α. Η αδεοτή 

E. Οι αδεοτέπ 

Α. Η πεμα 

E. Οι πέμεπ 

Α. Η ςρέπη 

Δ. Οι ςρέπεπ 

Ν. If I hold up two pens and wish to say "These are pens", I say: 

A. Ασςέπ είμαι πέμεπ. Ασςέπ είμαι ξι πέμεπ μξσ. Οι πέμεπ μξσ είμαι ρςξ υέοι μξσ. 

Ν. And if I want to tell you that these pens are mine, I say: 

A. Οι πέμεπ ασςέπ είμαι δικέπ μξσ. 

Ν. They are black pens. Ellie points to them and says, "Your pens are black." 

E. Οι πέμεπ ραπ είμαι μαύοεπ. Δίμαι δύξ μαύοεπ πέμεπ. 

Ν. Andreas points to the photographs on the wall and says: 

A. Δκείμεπ είμαι τωςξγοατίεπ. 

Ν. Ellie thinks they are beautiful. 

E. Οι τωςξγοατίεπ εκείμεπ είμαι ωοαίεπ. 

N. Listen to a few more sentences. 

A. Ασςέπ είμαι καοέκλεπ. 

Δ. Οι αδεοτέπ μξσ είμαι ρςξ ρπίςι. 

Α. Δκείμεπ είμαι πόοςεπ. 

Δ. Οι τςωυέπ ξικξγέμειεπ μέμξσμ ρε μικοά ρπίςια. 



Α. Οι πλξύριεπ ξικξγέμειεπ μέμξσμ ρε μεγάλα ρπίςια. 

Δ. Οι μπλξύζεπ, ξι τξύρςεπ και ξι ςράμςεπ μξσ είμαι ρςξ εομάοι. 

N. Let's have a little exercise now, listeners. Andreas will give you phrases or 
sentences in the singular, and you will turn them into plural. 

A. Η τςωυή γσμαίκα 

Δ. Οι τςωυέπ γσμαίκεπ 

Α. Η πλξύρια κσοία 

Δ. Οι πλξύριεπ κσοίεπ 

Α. Η μεγάλη ςρέπη 

Δ. Οι μεγάλεπ ςρέπεπ 

Α. Η καλή δξσλειά 

Δ. Οι καλέπ δξσλειέπ 

Α. Η ετημεοίδα είμαι εδώ. 

Δ. Οι ετημεοίδεπ είμαι εδώ. 

Α. Η αδεοτή μξσ είμαι μικοή. 

Δ. Οι αδεοτέπ μξσ είμαι μικοέπ. 

Α. Η ςοάπεζα έυει υοήμαςα. 

Δ. Οι ςοάπεζεπ έυξσμ υοήμαςα. 

Α. Η κόοη μξσ είμαι όμξοτη. 

Δ. Οι κόοεπ μξσ είμαι όμξοτεπ. 

Ν. Σαπ εσυαοιρςώ. This, listeners, has been the nominative case. We'll bypass the 
genitive case for the time being, and deal with the accusative case, which is 
exactly the same as the nominative. The only difference is in the article. It is ξι for 
the nominative and ςιπ for the objective. "I see the photographs" will be: 

E. Βλέπω ςιπ τωςξγοατίεπ. 



Ν. And I read the papers: 

A. Διαβάζω ςιπ ετημεοίδεπ. 

Ν. Here are more examples. 

E. Aμξίγω ςιπ πόοςεπ και κλείμω ςα παοάθσοα. 

Α. Παίομω ςιπ καοέκλεπ και ςιπ βάζω κξμςά ρςξμ ςξίυξ. 

Δ. Βάζω ςιπ μπλξύρεπ και ςιπ τξύρςεπ μξσ ρςξ εομάοι μξσ. 

Α. Βλέπω ςιπ αδεοτέπ μξσ εκεί. 

Δ. Αγξοάζω ςιπ ςράμςεπ μξσ από έμα μεγάλξ μαγαζί. 

Ν. The accusative is also used, as you know, after prepositions. This time, please 
repeat. 

E. Δίμξσμε υοήμαςα ρςιπ τςωυέπ ξικξγέμειεπ. 

Α. Βάζω ςιπ ετημεοίδεπ ρςιπ ςρέπεπ μξσ. 

Δ. Βλέπω τωςξγοατίεπ ρςιπ ετημεοίδεπ. 

Α. Παίομξσμε υοήμαςα από ςιπ ςοάπεζεπ. 

Δ. Οι καοέκλεπ είμαι πίρω από ςιπ πόοςεπ. 

Α. Πηγαίμω ρςξ ριμεμά με ςιπ αδεοτέπ μξσ. 

Δ. Αγξοάζω ςιπ ετημεοίδεπ μξσ ςξ ποωί και ςιπ διαβάζω ςξ βοάδσ. 

Ν. Δσυαοιρςώ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. Time now for question patterns and some new 
words. Let's ask questions with πόρα -- how many? We say πόρα δωμάςια έυει ςξ 
ρπίςι ρξσ, πόρα παιδιά έυειπ when we are talking of neuter gender words. But now 
with the feminines and the -επ ending, πόρα becomes πόρεπ. Listen. 

A. Πόρεπ κόοεπ έυειπ; 

Ν. How many daughters have you? 

E. Έυω μία κόοη. 

Α. Πόρεπ αδεοτέπ έυειπ; 



Δ. Έυω δύξ αδεοτέπ. Πόρεπ έυειπ ερύ, Αμςοέα; 

Ν. Andreas has three sisters. He will say: 

A. Έυω ςοειπ αδεοτέπ. 

Ν. Again: 

A. Έυω ςοειπ αδεοτέπ. 

N. Numbers three and four, you remember, have ending changes. It is ςοία for 
neuters, but ςοειπ and ςέρρεοιπ for masculines and feminines. So, Ο Αμςοέαπ έυει 
ςοειπ αδεοτέπ. 

Α. Πόρεπ είμαι ξι καοέκλεπ μαπ εδώ; 

Δ. Δίμαι ςέρρεοιπ, έυει ςέρρεοιπ καοέκλεπ εδώ -- ςοειπ εδώ ρςξ ςοαπέζι μαπ και μια 
κξμςά ρςξμ ςξίυξ. 

N. And our room, like all ordinary rooms, has four corners, ςέρρεοιπ γωμίεπ. Η 
γωμία -- the corner. Οι γωμίεπ -- the corners. You can also say η γωμιά, ξι γωμιέπ. 
Γωμία is also the word for an angle. A figure with three angles, με ςοειπ γωμίεπ, 
είμαι ςοίγωμξ. Τξ ςοίγωμξ -- the triangle. 

E. Τξ ςοίγωμξ έυει ςοειπ γωμίεπ. 

Ν. Α figure with four angles, με ςέρρεοιπ γωμίεπ, είμαι ςεςοάγωμξ, square. 

E. Τξ ςεςοάγωμξ έυει ςέρρεοιπ γωμίεπ. 

Ν. Με πέμςε γωμίεπ είμαι πεμςάγωμξ. 

Δ. Τξ πεμςάγωμξ έυει πέμςε γωμίεπ. 

Ν. And so on. A street corner or a bend on a road is also γωμία, η γωμία ςξσ 
δοόμξσ. If we want to tell you that we don't put our cars on street corners, we say: 

E. Δεμ βάζξσμε ςα ασςξκίμηςά μαπ ρςιπ γωμιέπ ςξσ δοόμξσ. 

Ν. The appearance of this room has somewhat changed since we first started these 
lessons. Two bookcases have been put in the corners opposite. Δύξ βιβλιξθήκεπ. Η 
βιβλιξθήκη -- the bookcase, ξι βιβλιξθήκεπ -- the bookcases. Βιβλιξθήκη is also the 
Greek word for a library. 

A. Τι βλέπειπ εκεί ρςημ γωμία, Έλλη; 



Δ. Βλέπω μια βιβλιξθήκη. 

Α. Και ρςημ άλλη γωμία; 

Δ. Και ρςημ άλλη γωμία έυει βιβλιξθήκη. 

Α. Πόρεπ είμαι ξι βιβλιξθήκεπ; 

Δ. Δίμαι δύξ. Έυει δύξ βιβλιξθήκεπ ρςιπ δύξ γωμίεπ. 

Α. Τι έυει μέρα ρςιπ βιβλιξθήκεπ; 

Δ. Έυει βιβλία ρςιπ βιβλιξθήκεπ. 

Α. Σςιπ δύξ γωμιέπ ςξσ δωμαςίξσ ευει βιβλιξθήκεπ. Τι έυει ρςιπ άλλεπ δσξ γωμιέπ; 

Ν. There's nothing in the other two corners. Τίπξςα -- nothing -- ςίπξςα. So Ellie 
says: 

E. Δεμ έυει ςίπξςα ρςιπ άλλεπ δύξ γωμίεπ. Δεμ βλέπω ςίπξςα. 

Ν. On the wall over the bookcases there are pictures. Δικόμεπ -- pictures. Η εικόμα, 
ξι εικόμεπ. The one is big and the other is small. 

A. Σςξμ ςξίυξ ςι βλέπειπ, Έλλη; 

Δ. Βλέπω δύξ εικόμεπ. 

Α. Πώπ είμαι ξι εικόμεπ; 

Δ. Η μια είμαι μικοή, η άλλη είμαι μεγάλη. Δίμαι και δύξ όμξοτεπ εικόμεπ. 

Α. Σε πξιξ μέοξπ ςξσ ςξίυξσ είμαι ξι εικόμεπ; 

Δ. Δίμαι πάμω από ςιπ βιβλιξθήκεπ. 

Ν. Πάμω από -- over. 

A. Σςξμ έμα ςξίυξ έυει εικόμεπ. Τι έυει ρςξμ άλλξ ςξίυξ; 

Δ. Σςξμ άλλξ έυει ςοειπ τωςξγοατίεπ. 

Α. Σςξμ άλλξ; 

Δ. Σςξμ άλλξ δεμ έυει ςίπξςα. 



Α. Και ρςξμ άλλξ; 

Δ. Τίπξςα. Δεμ βλέπω ςίπξςα. 

Ν. Andreas is now going to ask Ellie to look at the windows. He will say, "Look at 
the windows, Ellie." Κξίςανε ςα παοάθσοα -- look at the windows -- κξίςανε ςα 
παοάθσοα. Κξίςανε -- look. 

Α. Κξίςανε ςα παοάθσοα, Έλλη. Κξίςανε εκεί, ρςα παοάθσοα. 

Ν. Ellie turns and looks at the windows. Κξιςάζει ςα παοάθσοα. Κξιςάζω -- I look -- 
κξιςάζω. Κξίςανε is the command, κξιςάζω is the verb, I look. So, η Έλλη κξιςάζει 
ςώοα ςα παοάθσοα. And she sees the beautiful curtains, ςιπ κξσοςίμεπ. Η κξσοςίμα -
- the curtain, ξι κξσοςίμεπ -- the curtains. She will say in surprise: 

E. Τι ωοαίεπ κξσοςίμεπ! Τι όμξοτξ υοώμα. 

A. Τι βλέπειπ ρςα παοάθσοα, Έλλη; 

Δ. Βλέπω ςιπ κξσοςίμεπ. Δίμαι πξλύ όμξοτεπ. Έυξσμ πξλύ ωοαίξ υοώμα. Ω, είμαι 
πξλύ όμξοτεπ κξσοςίμεπ. 

Α. Ναι, ςώοα έυξσμε κξσοςίμεπ ρςα παοάθσοά μαπ, και όμξοτεπ κξσοςίμεπ μάλιρςα. 

Ν. Η Έλλη κξιςάζει ςιπ κξσοςίμεπ. Andreas looks at the lamp on the desk. Η λάμπα -
- the lamp -- η λάμπα. 

Α. Κξίςανε εδώ, Έλλη, άλλξ έμα καιμξύοιξ ποάγμα. Μια λάμπα. 

Δ. Πξύ είμαι η λάμπα, Αμςοέα; 

Α. Να, εκεί ρςξ γοατείξ. 

Δ. Πόρεπ λάμπεπ έυξσμε ςώοα; 

Α. Δσξ, έυξσμε δσξ λάμπεπ. 

Δ. Πξύ είμαι η μια και πξύ είμαι η άλλη; 

Α. Η μια είμαι ρςξ γοατείξ και η άλλη ρςξ ςαβάμι. 

Ν. There are a few sentences in the above conversation which I would like you, 
listeners, to repeat. So, please listen and repeat. 

E. Βάζξσμε ςα βιβλία ρςιπ βιβλιξθήκεπ. 



Α. Παίομξσμε βιβλία από ςιπ βιβλιξθήκεπ. 

Δ. Οι κξσοςίμεπ ρςα παοάθσοα είμαι καιμξύοιεπ. 

Α. Αμξίγω ςξ παοάθσοξ και κξιςάζω ένω ρςξ δοόμξ. 

Δ. Κξιςάζω ςιπ ωοαίεπ εικόμεπ ρςξμ ςξίυξ. 

Α. Δεμ βλέπω ςίπξςα ρςξμ δοόμξ. 

Δ. Έυξσμε λάμπεπ ρε όλα ςα δωμάςια ςξσ ρπιςιξύ. 

Α. Τξ ςεςοάγωμξ έυει ςέρρεοιπ γωμίεπ. 

Ν. Thank you. Now listen to Andreas' statements, please, and answer Ellie's 
questions. Give long answers, please. Ellie will show you how. 

A. Ο παππξύπ διαβάζει ςιπ ετημεοίδεπ ςξ ποωί. 

Δ. Πόςε διαβάζει ςιπ ετημεοίδεπ ξ παππξύπ; … Ναι, ξ παππξύπ διαβάζει ςιπ 
ετημεοίδεπ ςξ ποωί. 

Α. Οι κξσοςίμεπ είμαι ρςα παοάθσοα. 

Δ. Πξύ είμαι ξι κξσοςίμεπ; … Οι κξσοςίμεπ είμαι ρςα παοάθσοα. 

Α. Παίομξσμε βιβλία από ςιπ βιβλιξθήκεπ. 

Δ. Από πξύ παίομξσμε βιβλία; … Παίομξσμε βιβλία από ςιπ βιβλιξθήκεπ. 

Α. Έυει ςοειπ εικόμεπ ρςξμ ςξίυξ. 

Δ. Πόρεπ εικόμεπ έυει ρςξμ ςξίυξ; … Έυει ςοειπ εικόμεπ ρςξμ ςξίυξ. 

Α.. Έυει καοέκλεπ ρςιπ γωμιέπ ςξσ δωμαςίξσ. 

Δ. Τι έυει ρςιπ γωμιέπ ςξσ δωμαςίξσ; … Έυει καοέκλεπ ρςιπ γωμιέπ ςξσ δωμαςίξσ. 

Ν. Σαπ εσυαοιρςώ, αγαπηςξί ακοξαςέπ, υαίοεςε. 

Δ. Γεια ραπ. 

Α. Γεια ραπ.  
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